
Bleigiessen Bedeutungen
Angel – pay attention that the new year isn’t too boring! (Engel: Passen Sie auf, dass das neue Jahr nicht zu langweilig wird!)
Anker – help in need (Anke – Hilfe in der Not)
Baby – You’ll get little sleep (Baby: Sie bekommen wenig Schlaf)
Ball – You’re going to be in luck (Ball – Glück rollt heran)
Beard – Pay attention in the new year! (Bart: Passen Sie in neuen Jahr auf)
Bell or Egg – Good message, announcement of a birth (Glocke, Glocken oder Ei – Frohe Nachricht, Ankündigung einer Geburt)
Blow Dryer – a long-term project will finally come to an end. (Föhn: Eine Langzeitprojekt wird endlich abgeschlossen)
Bottle – Happy Time! (Flasche – Fröhliche zeit!)
Bread – widen your horizens – start something new! (Brotlaib: Erweitern Sie Ihren Horizont und fangen Sie in diesem Jahr mal etwas Neues an)
Broken Rings – Divorce (Zerbrochene Ringe – Trennung)
Broom – a familiar conflict will arise, but afterwards everyone will feel… clean. (Besen: Ein familiärer Konflikt spitzt sich zu. Aber danach fühlen sich alle irgendwie... gereinigt)
Buck – Expectation for an inheritance (Bock – Erwartung einer Erbschafft)
Cake – There’s a party coming up (Kuchen – ein Fest steht fevor)
Car – you need movement and new impressions (Auto: Was Sie jetzt brauchen, ist Bewegung und neue Eindrücke)
Cross – There will be a death (Kreuz, Kreuze – Es wird ein Tod geben)
Coffee Cup – Take a time out (Kaffeetasse: Nehmen Sie sich eine Auszeit)
Cow – you’ll find a Cure for something (Kuh – du wirst eine Heilung erfinden)
Dolphin – You’ll be put to ease (Delfin: Sie kommen zur Ruhe)
Donkey – do something against gray days! (Esel: Tun Sie was gegen grauen Alltag)
Dragon – Your enemies should keep the fire extinguisher near. (Drache: Ihre Konkurrenten sollten schon mal den Feuerlöscher bereit stellen)
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Eye – You will have a dazzling charisma this year (Auge: Sie haben im kommenden Jahr eine umwerfende Ausstrahlung)
Fish – Luck (Fisch – Glück)
Flower/s – New Friendship (Blume, Blumen – Neue Freundschaft)
Foot – Leave the cart at home more often (Fuß: Öfter mal das Auto stehen lassen)
Glasses – Wisdom, high age. (Brille – Weisheit, hohes Alter)
Guitar – You should set your wishes into reality (Gitarre: Sie sollen einen oder anderen Wunsch in die Realität umzusetzen)
Hatchet – Dissapointment in love (Beil – Enttäuschung in der Liebe)
Hat – Good news (Hut – gute Nachrichten)
Heart – Falling in Love (Herz - sich verlieben)
Ladder – Promotion (Leiter – Beförderung)
Monkey – a little less hanging around couldn’t hurt (Affe: Ein bisschen weniger rumhängen könnte Ihnen nächstes Jahr nicht schaden)
Mouse – Secret love, being economical (Maus – heimliche Liebe, sparmsam sein)
Rings and Wreath – Wedding (Ringe und Kränze – Hochzeit)
Scissors – an important decision is coming up (Schere - Eine wichtige entscheidung steht an)
Snake – Someone else is envious of you (Schlange – andere sind neidisch auf dich)
Ship, Airplane or Rocket – Vacation or Trip into the unknown (Schiff, Schiffe, Flugzeug, Flugzeuge oder Rakete, Racketen – Urlaubsreise, Reise ins Ungewisse)
Spider – Your luck is hanging by a thread (Spinne – das glück hängt am seidene Faden
Star/s – Luck (Stern, Sterne – Glück) 
Triangle – Financial Improvement (Dreieck – Finanzielle Verbesserung)
Watering Can – You’ll expierence a lucky run! (Gießkanne: Sie erwartet eine Glückssträhne)
Woman – if you’re a man, you’ll find your mate, If you’re a woman, you’ll stay one. (Frau: Wenn Sie ein Mann sind, finden Sie eine Frau. Wenn Sie eine Frau sind, bleiben Sie eine)
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